
        
            
                
            
        

    
	К. Дэниел

	БУДААГ НЬ ИДСЭН БОЛ...

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Шри Ланкагийн зохиолч К. Дэниел бол чөлөөт цагаа уран зохиолчийн хөдөлмөрт зориулдаг жирийн ажилчин хүн. Тамиль хэлээр бичдэг туурьч бөгөөд богино өгүүллэгүүддээ нийгмийн хурц асуудлыг тусган харуулсан байдаг.

	 

	БУДААГ НЬ ИДСЭН БОЛ...

	Хэдийгээр өглөө эрт ч гэсэн нар тэсэхүйеэ бэрх шарж байлаа. Хүнд сагс үүрч, хөлс гоожуулан бөгтийсөн загасчид гудамжаар уриа лоозон хашхиран урагшилж явлаа. Тэдний үгийг хүүхдүүд нарийхан хоолойгоор давтан хашхиралдана. Энэ жагсаалыг Дэвид толгойлжээ.

	Тэд явсаар хоёр давхар том байшинд ойртож ирлээ. Цуварсан олон хүний зангидсан гар нэгэн зэрэг дээш яралзана.

	Цонхны эрээн хөшиг аясын салхинд үл мэдэг дэрвэн хөдлөв. Дэвидээс бусад нь цөм дээд сэрүүн тагт өөд ширтэн харцгаалаа. Тэнд өргөн мөртэй, мариалаг тарган Сельвандам Пиллей зогсож байлаа.

	Хүмүүс Сельвандамын нүд рүү ууртай ширүүн харцаар зоригтой ширтсээр дэргэдүүр нь өнгөрч байв.

	— Хоосон гуйлгачин! гэж нэг хүн хэлэхийг Дэвид тодхон сонслоо.

	Сөөнгө хоолойгоор нь Пиллей байна гэж шууд танилаа. Дэвид хүү харцаа дээшлүүлэн тэр зүг харвал «черчилль» янжуур баагиулсан Сельвандам Пиллейн дэргэд Мэри зогсоод салхинд хийсэх үсээ янзалж байлаа.

	Бүсгүйн цэнхэр нүд Дэвидийг хорсолтойгоор ширтэнэ.

	— Ухаангүй малууд! Бас амьдралаа чамлана гэнэ! гээд Мэри шоолон хөхөрч Дэвид рүү гар өргөн зангаж, «Бай бай!1» гэв.

	Дэвид зогсож тээнэгэлзэлгүй шулуухан урагш явсаар байв.

	Тэр өндөр хүн, бүсгүй хоёр загасчдын араас харан сэрүүн тагтан дээрээ зогссоор хоцорлоо. Загасчид дөнгөж далд ормогц Пиллей өрөөндөө шалавхан ороод, хананд өлгөөстэй байсан буу аваад, гол төмрийг нь энхрийлэн илэв. Мэри тагтан дээр ганцаар хоцорлоо.

	Анейкоттей бол ногоон модон дунд умбасан багахан тосгон, хаврын цэцэрлэг гэмээр үзэсгэлэнтэй газар, Жафаны дүүрэгт гааль, Заан боомт хоёрын завсарт оршино.

	Сельвандам бол тэр тосгоны хоёр зуугаад оршин суугчдын дотроос хамгийн баян, хамгийн эрх дархтай, тухайн үедээ англи сургуулийн зургаадугаар анги төгссөн, бүхнээс түрүүлж төрийн албанд орсон хүн. Тэр үед одоогийнх шиг боловсролыг хатуу харгалздаггүй цаг байжээ. Түүний үг хууль, үгийг нь эсэргүүцэх хүн ер байхгүй.

	Сельвандам Пиллей тосгоныг бүхэлд нь эрхшээлдээ оруулж авчээ. Нэг ч ажил хэрэг, хүүтэй зээллэг ч гэсэн, газар худалдан авах асуудал ч гэсэн цөм түүний зөвшөөрлөөр болно. Гэнэн итгэмтгийгээсээ болоод энэ хүн хууль ёсоор ийм эрх дархтай байдаг биз гэж бодох хүн олон байлаа.

	Сельвандам гучин таван настайдаа төрийн албанаас чөлөөлөгдөхөөс өөр аргагүй болжээ. Гэвч эцэг өвгийнхөө олон жил хураасан их хөрөнгийг өвлөн авсан байна. Эд хөрөнгөний тусламж, түүнчлэн удам угсааныхаа нэр нөлөөний ачаар эндээ л нэг бяцхан хаан болон хувирчээ. Бас гар урлалын хэдэн газар байгуулаад, түүндээ хамгийн хүч чадалтай эрчүүдийг сонгон ажиллуулдаг байв.

	Энэ нутаг усанд жирийн загасчид суудаг болохоор түүнтэй өрсөлдөх, түүнд атаархах хүн нэг ч байсангүй. Пиллей ийм өндөрт байсан хэрэг юм. Өдий төдий хүний хөдөлмөрийн үр шимийг яагаад ганц нэг хүн эзэмшдэг байна вэ? гэж асуух зоригтой хүн байсангүй.

	«Хэлгүй хүмүүсийн дунд ээрүү нь хэлтэй» гэдэг зүйр үг байдаг. Тосгоны зугаа цэнгэл гэж юу байдгийг үзээгүй хөөрхий ядуу бүсгүйчүүдийг Сельвандам Пиллейн ганц хайртай охин Мэритэй яахан зүйрлэж болох аж! Тэдний дунд л Мэри үзэсгэлэнтэй сайханд тоологдоно. Гэтэл тэр маань цулцгар хацартай, өрвөгөр ширүүн үстэй, унжуу хамартай хүүхэн шүү. Ганц чимэг нь гэвэл тэнгэр шиг цэв цэнхэр нүд билээ. Үг хэл үл хэрэглэн ойлголцож чадахтай энэ нүдний шуналт харц Дэвидэд туссан аж.

	Сильвандам Пиллейн холын садан болох Дэвидийн дүр төрх гэвэл үс өтгөн бөгөөд буржгар, хамар бүргэдийнх шиг, магнай өргөн тэнүүн, нүд том бөгөөд алаг, сормуус урт бөгөөд үл мэдэг тахир.

	Дэвидийн гэр орныхон Пиллейн өчүүхэн хайр хишгээр өдөр хоногийг өл залган өнгөрөөнө.

	Дэвид англи сургуулийн наймдугаар анги хүртэл суралцжээ. Ингээд боловсролоо хязгаарлан, дүү нарынхаа тухай бодохоос өөр аргагүй боллоо. Ажил эрсэн боловч огт бүтэлгүй байв.

	Эх эцэг нь хэдэн охинд маань инж өгөх болов уу гэж горьдон баян саднаа байдгаараа зулгуйдан царайчилдаг байлаа...

	Амгалан тайван зүүд нойр авчирдаг, аз жаргалын тухай амттай сайхан бодол хөврүүлдэг шөнө гэдэг юутай сайхан! Залуу насны цог золбоо юутай их!

	Дэвид Сельвандам Пиллейнд суудаг байлаа. Мэри тэр хоёр үргэлж хамт байна. Тэд аажмаар бие биедээ улам хүчтэй татагдах болжээ. Харц нь харцаа шуналтай эрж, тэгэн тэгсээр тэр хоёр хайр сэтгэлийн мөрөн гэдэг их мөрнөөр хөвж гарчээ.

	Гарт атгагдсан мөс хайлахгүй гэж андгайлж болно гэж үү? Залуу нас гэдэг бол дурлалын дөлөнд хайлсан цагаан лав билээ. Дэвид Мэри хоёр тэр ерөнхий ёс горимоос гажаа гэж үү?

	Тэдний нууцыг тосгон даяар мэдэж байлаа. Ганц Сельвандам ажиг сэжиг аваагүй байлаа.

	— Мэри, хэрвээ аав чинь мэдчихвэл яана аа?

	— Мэдвэл мэдэг л дээ.

	— Тэгвэл би толгойгүй болно.

	— Эхлээд би...

	— Цөмөөрөө бидний тухай ярилцах болжээ.

	— Хүмүүс юу гэж бурах нь бидэнд ямар хамаа байна.

	— Мэрид юу ч хэрэггүй. Түүнд ганц Дэвид хэрэгтэй. Дэвид бүх юмыг орлож чадна.

	— Үүрд тийм байх уу?

	— Үүрд, Дэвид минь. Мэри бол матар гэсэн үг, олсон олзоо хэнд ч алдахгүй.

	Аз жаргалын үүд хаалга нээгдэх үеэр амласан энэ үгэнд Дэвид ариун сэтгэлээс үнэмшинэ. Бүсгүй өөрт нь хайр сэтгэлтэй болсонд Дэвид бахархаж, нүгэлт хүмүүсийн дотроос өөрийгөө хамгийн аз жаргалтайд тооцож явлаа.

	 

	 

	Шинэ он гарснаас хойш Сельвандам Пиллейг «ноён дарга» гэж өргөмжлөх боллоо.

	Тосгоны ажил хэргийг «өөрийн хүн» эрхлэх боллоо гэдгийг дуулаад оршин суугчид маш их баярлажээ. Сүмд будаалах ёслол болж, гуйлгачдыг хооллууллаа. «Сельвандам Пиллей баян хүн дээ, хөрөнгө мөнгөөрөө сайн сайхан юм их хийнэ биз ээ» гэж тосгоныхон ярилцжээ.

	Анейкоттей тосгоныхон долоо хоногийн зургаан өдөр загас барьдаг, нэг өдөр мөргөл залбирал үйлддэг юм. Эртний энэ журмыг гагцхүү шашны баяр ёслол өөрчилнө. Ийм үед загасчид домгийн сэдэвтэй ший жүжиг тоглох бөлгөө. Тэд урлагт их дуртай улс билээ.

	Гэтэл Сельвандам Пиллейн захиргаа санаа оноонд оромгүй их гай зовлонг эдгээр хүүхдэрхүү гэнэн хүмүүст учруулжээ.

	Тэнгисийн эрэг дээр салхи шуурганд ил задгай газар аянчдын буудалладаг нэгэн байшин бий. Гадна хананд наасан шинэхэн зарлалын дэргэд загасчид цугларлаа. Тэд дөнгөж тэнгисээс буцаж ирээд, нойтон хувцсаа солиогүй даарч бээрсээр байв. Тэдний нэг нь зарлалыг уншсан нь: 

	 

	«Энэ сарын гучны өдрөөс эхлэн загастай сагс болгоноос арван садамын2 татвар авах шинэ журам тогтоолоо. 

	Уг татварыг төлөхөөс зайлсхийсэн хүмүүсийг хуулийн хариуцлагад татна!»

	 

	Сүүлчийн үгс онцгой жинтэй сонсогдлоо.

	Хүмүүс таг чиг болоход гагцхүү далайн давлагаан шаагих сонсогдоно. Хүмүүс цочирдон эгдүүцэж, алмайрсан харцаар бие биеийгээ харна. Ихэвчлэн дөрвөн сагс загас барьдаг Соломон тооцоо бодоод: 

	— Дөчин садам гэж хэллээ.

	Ургах нарны гэрэл загасчдын урамгүй баргар царайг гэрэлтүүлэв.

	— Бидний дунд эр хүн нэгээхэн ч байхгүй юм гэж үү дээ? гэж Соломон ууртай хүнгэнэхэд өтгөн хар хөмсөг нь зангирлаа.

	Энэ үед Дэвид тэдэнд ойртон ирж явжээ.

	— Энэ ямар учиртай болохыг Сельвандамын саднаас асууя гэж нэг эмэгтэй хэллээ.

	Загасчид залуу хархүүг тойрч аваад баахан асуулт тавьжээ. Өвгөн Гаспар түүний мөрийг нөхөрсгөөр алгадаж байв.

	 

	 

	Үдшийн бүрэнхий аажмаар гэгээрч сар гарлаа. Тэргэл сар мандахад ганцхан хоног үлджээ. Тэнгэрийн сар тэргэл байхад Дэвидийн сэтгэлд хар саран байнам.

	Дэвид Мэрийг хүлээгээд дэнж дээр сууж байлаа. Өглөөний хэрэг, зарлалын дэргэд цугларсан загасчдын цочирдон уцаарласан байдал тодхон санагдана.

	Тэнгэрийн салхи нэг үе ширүүсэж, нэг үе намдана. Дэвидийн сэтгэлд уур хилэн, хорсол занал ээлжлэн шуурна.

	Яах вэ? Энэ туйлдаж доройтон, эцэж ядарсан хүмүүст туслах нь түүний ариун үүрэг. Тэгвэл Мэригээс холдож, түүний цэнхэр нүд, жавхлант инээмсэглэлээс хагацах хэрэгтэй болно.

	Эцэст нь нэгийг шийдэв.

	Элс тажигнан дуугарлаа,

	— Мэри!

	Бүсгүй түүний дэргэд суулаа.

	— Би чамаас юм асуух уу?

	— Тэг ээ, тэг.

	— Чи намайг үнэхээр мартахгүй юу?

	— Бас л өнөөх. Нэг үгээ хэд хэлэх юм бэ? Мэри бол олзоо алдахгүй матар.

	— Чиний эцэг их тусгүй юм хийжээ.

	— Бидний тухай мэдчихээ юү?

	— Тэр тухай би яриагүй байна. Ядуучуудаас авах татвараа дахиад нэмсэн байна.

	— Энэ чамд ямар хамаатай юм бэ?

	— Мэри минь, тэд ядуучууд, би ч ядуу хүн.

	— Чи ядуу хүн юм уу? Битгий марзгана. Чи Сельвандам Пиллейн садан шүү дээ гээд Мэри түүний хүзүүгээр тэврэн хацрыг нь илэв.

	Дэвид дуугүй, тэнгэрт хөвөх үүлсийг ширтэж байснаа санаа шулуудан хэлсэн нь: 

	— Чиний эцэг буруу ажил хийжээ!.. Өдөр бүр хүн бүхнээс дөчин садам гэдэг... Мэри би чамтай хамт байж чадахгүй нь ээ. Би тэр гуйлгачин ядуу хүмүүстэй нэгдэх... ёстой.

	— Дэвид, чи тэр зэрлэгүүдээс болж сайхан ирээдүйгээ баллах гээ юү? Тийм дэмий балай юм гэж байх уу! гэж бүсгүй үгийг нь таслан тоглон хэллээ.

	— Хүний зовлонгоор бүтсэн цэцэрлэг надад хэрэггүй ээ. Би ой тайгад биш хүний дунд байна. Би хатуу шийдсэн...

	— Дэвид, тайвшир. Хүн юуны өмнө өөрийн ашгийг бодох ёстой. Ганц рупи олох гэж хоёр рупи зардаг хүн байх уу? Өчүүхэн муусайн гуйлгачдын ач тус гэж юу байдаг тухай би яриагүй байна... Чи ер нь хэний будаа идсэн хүн бэ... Будааг нь идсэн бол3... гэж Мэри нэг амиар дуржигнан урсгалаа.

	— Мэри! гэж Дэвид үгийг нь огцом таслаад, — Тийм ээ, би чиний будаа идсэн, манайхан эцгийн чинь хоол идэж байсан. Харин танайхан үе удмаараа хэний будаа идэж байна вэ? «Зэрлэгүүд» гэж чиний нэрлэсэн хүмүүсийн ургуулсан будааг та нар идэж байгаа юм. Би ч бас зэрлэг... Харин одоо... Одоо чамайг эхнэрээ болгох хүмүүсийн уралдаан зарла гэж чамд зөвлөх байна. Эрт урьдын ёс ийм байдаг. Би ч бас чиний будаа идсэнийхээ хувьд ч гэсэн ирэх болно... гээд хариу хэлэхийг нь хүлээлгүй Дэвид холдон явлаа.

	Мэри шархтай шувуу шиг дагжин чичирнэ. Ойрхон ой дотор цөөвөр чоно улих сонсогдов.

	— Дэвид!

	Бүсгүйн дуу алсад замхран намдав. Хариу дуу сонсогдсонгүй.

	Мэри дээшээ харан хэвтээд тэнгэр өөд харахад сар ч үгүй, бөөн бөөн үүл ч үгүй, гагцхүү аадрын их үүл хуйларч байлаа...

	 

	 

	Дэвидийн толгойлсон жагсаал аль хэдийнээ далд оржээ. Нар шарах нь тэсэхүйеэ бэрх.

	Мэри Дэвидийн хэлсэн үгийг эргэцүүлэн бодож, сэрүүн тагтан дээрээ зогссоор байлаа.

	«Эхнэрээ болгох хүмүүсийн уралдаан зарла... Би ч ирнэ... Танайхан зэрлэгүүдийн ургуулсан будаа иддэг...»

	Тэгж тэгж Мэри өрөөндөө орлоо. Хананд өлгөөстэй гэрэл зураг талархан угтжээ. Тэр нь Голливудын тараадаг «соёлын» жинхэнэ дээж мөн байлаа.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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